Interpreter Symbol

ﬁ Interpreter

The Interpreter Symbol indicates where you can get help to communicate
in your language. You may see this symbol used at places that deliver
government or community services and information.

Il simbolo dell’interprete indica dove potete ottenere assistenza per
comunicare nella vostra lingua. Lo troverete nei posti in cui vengono forniti
servizi ed informazioni governative e comunitarie.

El Simbolo del Servicio de Intérpretes indica los sitios donde usted podra
obtener asistencia para comunicarse en su propio idioma. Usted encontrara
este simbolo en sitios en los que se proporcionan servicios o informacion
comunitaria o gubernamental.

Is-Simbolu ta’ I-Interpretu jindika fejn tista’ tikseb ghajnuna biex tikkomunika bil-lingwa

tieghek. Tista’ tara dan is-simbolu wzat f'postijiet li jaghtu servizzi
u informazzjoni tal-gvern jew komunitarji.

Terciiman Isareti kendi dilinizde iletisim kurmak icin yardim alabileceginiz yeri
gostermektedir. Bu isareti kamu veya toplum hizmeti ve bilgi sunan yerlerde
gorebilirsiniz.

Symbol Ttumacza wskazuje, ze tu mozna uzyska¢ pomoc w porozumieniu sie
we wiasnym jezyku. Znalez¢ go mozna w instytucjach rzadowych oraz stuzbach
spotecznych i informacyjnych.

JTOT 3HaK NepeBOAUMKA YKa3bIBaeT, UTO 34eCb BaM MOryT NpeAoCTaB/Tb MOMOLL b,

C Tem YToObl Bbl MO O6LLATLCA HAa CBOEM POAHOM A3bIKe. Bbl MOXeTe yBuaeTb 3TOT
3HaK B yUpeXKAeHUAX, NPeaoCTaBAALWMX rOCYAaPCTBEHHbIE NN OOLeCTBEHHble
ycnyru  uHgopmauuio.

To ZAua Aleppnvea deixvel mov PMopeite va mapeTe BorBela yla va EMKOIVWVEITE 0TN
YAwooa oac. Mmopei va Seite va XpnOIUOTIOIEITAL AUTO TO CAUA OE UEPN TTOU TTAPEXOUV
KUBEPVNTIKEC 1) KOIVOTIKEC UTTNPECIEC KAl TTANPOYOPIEC.

[MpeBenyBauKMOT 3HaK NOKaXyBa Kafie MoxeTe Aa fobreTe nomoLl 3a Aa
KOMYHMLMpaTe Ha BaWKOT ja3mK. OBOj 3HaK MOXe Aia ro BUAUTE Ha MecTaTa Kou
[aBaaT BAAAVIHU WU KOMYHasHW YCIYr 1 UHOpMaLun.

MpeBognnaukm cumbon nokasyje rge moxete aa gobujete nomoh ga KomyHuyupare
Ha BaLuem je3nky. OBaj cumbon MoXkeTe BUAETU, 1 OH Ce ynoTpebsbaBa Ha MeCcTUMa
rae nNpy»kajy gp»aBHe v ApyLITBEHe ycnyre n nHpopmauuje.

Simbol tumaca oznacava gdje mozete dobiti pomoc¢ kako bi ste komunicirali na svom

jeziku. Ovaj ¢ete simbol primjetiti na mjestima gdje se pruzaju drzavne ili drustvene
usluge i informacije.

Znak prevodioca upucuje vas gdje cete dobiti pomo¢ da mozete razgovarati na svom
jeziku. Ovaj znak mozete vidjeti na mjestima za usluge i informacije drzavnih
i drustvenih sluzbi.

ltinuturo ng Interpreter Symbol kung saan kayo makakahingi ng tulong sa pakikipag-
usap sa inyong sariling wika. Makikita ninyo ang simbulong ito sa mga lugar na
nagbibigay ng mga serbisyo at impormasyon ng gobyerno o komunidad.

BiFERRERE, GEMLEZM RS, AECHESHE.
MBS/ AR SR B RBIZE, TR EIZRE.

Ky Hiéu Thong Dich Vién (Interpreter Symbol) cho biét noi quy vi c6 thé xin
giup d& dé giao tiép bang ngdn ngit clia minh. Quy vi ¢ thé nhin thay ky
hiéu nay duoc sir dung & nhitng noi cung cap thong tin va cac dich vu cla
chinh phd hodc cdng dong.
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Alama ya Mkalimani inaonyesha wapi unaweza kupata msaada wa
kuwasiliana katika lugha yako. Unaweza kuona alama hii inatumika sehemu
ambazo serikali inatoa huduma kwa jamii na maelezo.

Kit ran kaoc war thook ee nyuoth téné kuony leu bin jam ne thondu.
Kit kéné aleu ba tin é yddn luai miric aya akut loi loi ku lék.

€n Thaany Lucd Thuok eme mi ci je nen nyuth je jien y66 deri ludk jek thin ke y66
dere te ke ram mi ruac ke Thok in ruac ke ji. Bi mi cetke nyuuth eme mi ca lath
guathni ti npuan ka muktdapni kume kie guath tin la naath a luake thin kene guath
noaani lat ti kon nen.

Astaanta Turjumaanku waxay muujinaysaa halka aad ka heli kartid caawimaad
si aad dadka ugala xirriirto lugaddaada. Waxaad ku arki kartaa astaantan
meelaha bixiya adeegyada iyo macluumaadka dowladda iyo bulshada.

Mallattoon hiiktuu-afaanii lafa tumsa afaan keetii itti argattuu mul’isa.
Mallattoo kana lafa tajaajilaafii ibsa mootummaa yookin hawaasaa itti
kennanitti argiita.
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